
Les 191 - Antwoorden

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord ָּרַתכ  kárat [pa'al] (Af)hakken, vellen. 

Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon
Ik (m) כוֹּרתֵ koret יתִכָּרַ káratie אֶכְרוֹת èchrot אֲנִי
Ik (v) כּוֹרֶתֶת korètèt יתִכָּרַ káratie אֶכְרוֹת èchrot אֲנִי
Jij (m) כּוֹרֵת koret תׇכָּרַ káratá תִכְרוֹת tichrot אַתָּה
Jij (v) כּוֹרֶתֶת korètèt רַתְכָּ kárat כְרְתִיתִ tichretie אַתְ
Hij כּוֹרֵת koret רַתכָּ kárat יִכְרוֹת yichrot הוּא
Zij כּוֹרֶתֶת korètèt כָּרְתָה kártá תִכְרוֹת tichrot הִיא

Wij (m) כּוֹרְתִים kortiem כָּרַתְנוּ káratnoe נִכְרוֹת nichrot אֲנַחְנוּ
Wij (v) כּוֹרְתוֹת kortot כָּרַתְנוּ káratnoe נִכְרוֹת nichrot אֲנַחְנוּ
Jullie (m) כּוֹרְתִים kortiem כְּרַתֶּם keratèm כְרְתוּתִ tichretoe אַתֶּם
Jullie (v) כּוֹרְתוֹת kortot כְּרַתֶּן keratèn כְרְתוּתִ tichretoe אַתֶּן
Zij (m) כּוֹרְתִים kortiem כָּרְתוּ kártoe כְרְתוּיִ yichretoe הֵם
Zij (v) כּוֹרְתוֹת kortot כָּרְתוּ kártoe כְרְתוּיִ yichretoe הֵן

Geb. wijs: m: ְּרוֹתכ  kerot, v: ִּרְתִיכ  kirtie, mv: ִּרְתוּכ  kirtoe, infinitief:  לִכְרוֹת lichrot

Opdracht 2 - Bijbelteksten. Noteer de uitspraak en de vertaling. Maak vrijmoedig gebruik van 
de woordenlijst
.וְכָל-בֶּגֶד וְכָל-כְּלִי-עוֹר וְכָל-מַעֲשֵׂה עִזִּים, וְכָל-כְּלִי-עֵץ—תִּתְחַטָּאוּ
   wechol-bègèd wechol kelie-or wechol-ma'aseh iziem, wechol kelie-ets - titchatá'oe
   En elk kledingstuk, en elk voorwerp van leer, en alle geitenhaar, en alle voorwerpen van hout -
   zullen jullie ontzondigen/reinigen. Numeri 31:20

י כֶּסֶףלִין אֵ, סְלִיחׇה  slicháh, en lie kèsèf. Sorry, ik heb geen geld.
אַךְ אֶת-הַזָּהָב, וְאֶת-הַכָּסֶף; אֶת-הַנְּחֹשֶׁת, אֶת-הַבַּרְזֶל, אֶת-הַבְּדִיל, וְאֶת-הָעֹפָרֶת,  כָּל-דָּבָר אֲשֶׁר-יָבֹא בָאֵשׁ 
וְטָהֵר
   ach èt hazáháv, we'èt-hakásèf, èt-hannechoshèh, èt-habarzèl, èt-habediel, we'èt-ha'ofárèt, kol-
   dávár ashèr yábo bá'esh wetáher
   Maar/alleen het goud, en het zilver, het koper, het ijzer, het tin, en het lood, elk ding dat 
   kan/zal gaan in/door het vuur en (het is) rein. Numeri 31:22, 23a.
 waya'as Moshèh nechash nechoshèt  En Mozes maakte een slang van  וַיַּעַשׂ מֹשֶׁה נְחַשׁ נְחֹשֶׁת
   koper. Numeri 21:9a. Zie de uitleg van dr. Piet van Midden, Efemeride 873.
  .אֶרֶץ אֲשֶׁר אֲבָנֶיהָ בַרְזֶל, וּמֵהֲרָרֶיהָ תַּחְצֹב נְחֹשֶׁת
èrètz ashèr avánèyáh varzèl, oemeharárèỳah tachtzov nechoshèh
   Een land waarvan haar-stenen ijzer [zijn], en-uit-haar-bergen zult-u-hakken koper
   Deuteronomium 8:9b. Zie Efemeride 1350 slot
   וְכלֹ כֶּסֶף וְזָהָב, וּכְלֵי נְחֹשֶׁת וּבַרְזֶל--קֹדֶשׁ הוּא, לַיהוָה 
   wechol kèsèf, wezáháv, oechele nechoshèt oevarzèl - qodèsh hoe, leAdonay  Jozua 6:19a
   En alle zilver, en goud, en-vaten (van) koper en ijzer - heilig (zijn) zij, voor de Heer.
וּשְׁלַח-לִי עֲצֵי אֲרָזִים בְּרוֹשִׁים וְאַלְגּוּמִּים, מֵהַלְּבָנוֹן--כִּי אֲנִי יָדַעְתִּי, אֲשֶׁר עֲבָדֶיךָ יוֹדְעִים לִכְרוֹת עֲצֵי לְבָנוֹן
   oeshelach-lie atze aráziem beroshiem we'algoemiem, mehallevanon, kie anie yádatie, ashèr 
   avádèchá yodiem lichrot atze levánon,  En-zend-mij bomen, ceders, algummim, van de 
   Libanon, want ik wist, dat uw-knechten weten bomen [van] Libanon te vellen. 2 Kron. 2:7a

(Mist u aan het eind een letter? Ik ook)  וּמָקוֹם, לַזָּהָב יָזֹקּוּ כִּי יֵשׁ לַכֶּסֶף מוֹצָא; 
   kie yesh lakèsèf motzá; oemáqom lazáháv yázoqoe  Job 28:1.  Want er is voor zilver een 
   mijn; en een plaats voor het goud dat men zuivert. (onzekere vertaling)

https://webapp.fkt.uvt.nl/dibsa/newsletter/design1/efemeriden1350
https://webapp.fkt.uvt.nl/dibsa/newsletter/design1/efemeriden873


Les 192 – Veiligheid en Zekerheid

In deze les gaan we een werkwoord doorspitten, waarvan we al eerder delen zagen.

(... בָּטַח )בְּ bátach (be...) [pa'al] Vertrouwen (hebben) (op) 
בֶּטַח! bètach! (ur) Zeker!; veiligheid
בִּטְחָה, בִּיטְחָה bitcháh (v) Veiligheid, zekerheid, vertrouwen
בִּטְחוֹנִי bitchonie (bn) Zekerheids.., veiligheids..

יטַּח )נֶגֶד) levatte'ach (inf) לְבַטֵּחַ bittach (nègèd) [pi'el] Verzekeren (tegen) בִּטַּח, בִּ
בִּטָּחוֹן, בִּיטָּחוֹן bittáchon (m) Veiligheid, zekerheid
בִּטָּחוֹן עַצְמִי bittáchon atzmie Zelfvertrouwen
מִשְׂרַד הַבִּיטָּחוֹן misrad habittáchon (m) Ministerie van Defensie
חוֹן חֲגוֹרוֹת בִּיטָּ chagorot bittáchon Veiligheidsriemen (vliegtuig, auto)
בִּטּוּחַ, בִּיטּוּחַ bittoe'ach (m) Verzekering
בִּיטּוּחַ לְאוּמִי bittoe'ach le'oemi Sociale verzekering, volksverzekering
בִּיטּוּחַ חַיִים bittoe'ach chayiem Levensverzekering
בִּיטּוּחַ בְּרִיאוּת bittoe'ach bri'oet Ziektekosten verzekering
בִּיטּוּחַ אֵשׁ bittoe'ach esh Brandverzekering
חֶבְרַת־בִּיטּוּחַ chèvrat-bittoe'ach Verzekeringsmaatschappij
חוֹזֶה בִּיטּוּחַ chozèh bittoe'ach Verzekeringsovereenkomst
חוֹזֶה chozèh (m) Overeenkomst, contract; ziener, profeet
בֻּטַּח, בּוּטַּח boettach [poe'al] Verzekerd zijn/worden  
מְבֻטָּח, מְבוּטָּח mevoettách (bn) Verzekerd
הִבְטִיחַ hivti'ach [hif'il] Beloven, verzekeren. Dit kennen we uit les 29.
הַבְטָחָה havtácháh (v) Belofte, verzekering
מַבְטֵחַ mavte'ach (m) Elektrische zekering

הֻבְטַח hoevtach [hoef'al] Beloofd/verzekerd/gegarandeerd zijn
מֻבְטָח,מוּבְטָח moevtách (bn) Beloofd, gegarandeerd, toegezegd, zeker
בָּטוּחַ bátoe'ach (bn) Zeker, veilig
עַצְמוֹ בָּטוּחַ בְּ bátoe'ach be'atzmo Zelfverzekerd
בְּטּוּחָה betoecháh (v) Garantie
בְּטִיחוּת betichoet (v) Veiligheid (verkeer), zekerheid
מִבְטָח mivtách (m) Vertrouwen, zekerheid

Opdracht 3: Plaats uitspraaktekens, geef de uitspraak en vertaal. Zie zo nodig de woordenlijst.

...................................................................................................  ?איזו חברה מבטחת המכונית שלך

 ......................................................................................................................................................

........................................................................................................................   ?האם המטוס בטוח

 .......................................................................................................................................................

.........................................................................................................................  זה נהג נוהג בבטחה

........................................................................................................................................................

...........................................................................................................................  אני מבוטח מספיק

.......................................................................................................................................................

…...............................................................................................  השופט שופט את הנהג חסר זהירות

.....................................................................................................................................................…

Bronnen: www.hebrewatmilah.org/maskilon1; millon.   

http://www.hebrewatmilah.org/maskilon1
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_200.pdf


Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord בָּטַח bátach [pa'al] Vertrouwen (to trust). Controleer jezelf 
op de website www.hebrew-verbs.co.il 
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) .............. .............. .............. .............. .............. .............. אֲנִי

Ik (v) בּוֹטַחַת botachat בָּטַחְתִי bátachtie אֶבְטַח èvtach אֲנִי

Jij (m) .............. .............. .............. .............. .............. .............. אַתָּה

Jij (v) .............. .............. .............. .............. .............. .............. אַתְ

Hij .............. .............. .............. .............. .............. .............. הוּא

Zij .............. .............. .............. .............. .............. .............. הִיא

Wij (m) .............. .............. .............. .............. .............. .............. אֲנַחְנוּ

Wij (v) .............. .............. .............. .............. .............. .............. אֲנַחְנוּ

Jullie (m) .............. .............. .............. .............. .............. .............. אַתֶּם

Jullie (v) .............. .............. .............. .............. .............. .............. אַתֶּן

Zij (m) .............. .............. .............. .............. .............. .............. הֵם

Zij (v) .............. .............. .............. .............. .............. .............. הֵן

Geb. wijs: m: ........................., v: ........................., mv: .........................., infinitief: ַלִבטוֹח livto'ach

Opdracht 2: Vervoeg het werkwoord יטַּח .bittach [pi'el] Verzekeren (to insure) בִּטַּח, בִּ
Controleer jezelf op de website www.hebrew-verbs.co.il 
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) .............. .............. .............. .............. .............. .............. אֲנִי

Ik (v) מְבַטַּחַת mevattachat בִּיטַּחְתִי bittachtie אֲבַטַּח avattach אֲנִי

Jij (m) .............. .............. .............. .............. .............. .............. אַתָּה

Jij (v) .............. .............. .............. .............. .............. .............. אַתְ

Hij .............. .............. .............. .............. .............. .............. הוּא

Zij .............. .............. .............. .............. .............. .............. אֲנַחְנוּ

Wij (v) .............. .............. .............. .............. .............. .............. אֲנַחְנוּ

Jullie (m) .............. .............. .............. .............. .............. .............. אַתֶּם

Jullie (v) .............. .............. .............. .............. .............. .............. אַתֶּן

Zij (m) .............. .............. .............. .............. .............. .............. הֵם

Zij (v) .............. .............. .............. .............. .............. .............. הֵן

Geb. wijs: m: ........................., v: ........................, mv: ........................, infinitief: ַלְבַטֵּח levatte'ach

Opdracht 4: Een paar fragmenten uit de Bijbel. Probeer ze te vertalen; waar staan ze?

..................................................................................................................................  וִישַׁבְתֶּם-בֶּטַח

.........................................................................................................................  וְשׁמֵֹעַ לִי, יִשְׁכָּן-בֶּטַח

........................................................................................................................................................

.....................................................................................................................  הִנֵּה אֵל יְשׁוּעָתִי אֶבְטַח

........................................................................................................................................................

http://www.hebrew-verbs.co.il/
http://www.hebrew-verbs.co.il/

